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Pedepar:

1. Incepraliito NpUCBSIYEHO JOCiIKEHHIO HAYyKOBO-KPUTUYHOTO JOPOOKY Ta nepexyanis M. 3epoBa, Ha OCHOBI SIKUX
OOI'PYHTOBAHO NEPEKJIANI03HABYY KOHLEILiI0 HAYKOBLS, BKa3aHO YNHHUKM (POpPMYBaHHS NorJsAis M. 3eposa Ta
HEOKJIACUKIB Ha NepekJaj 1 JiTepaTypy 3arajom, KOMILJIEKCHO JOCJiIKeHO HEOIy0 IikoBaHi po3pOOKY Ta HOTAaTKU
M. 3epoBa-sexTopa 3 IpeMeTiB METOLIOJIO IS i MeTOAMKa IIepeKIay, 3 sICOBaHO KaHPOBY AudepeH1ialiio
nepexyany y 6auyeHHi BUEHOTo, IPOCTEXYEThCSI aKTyai3alisi Horo TeOpeTUYHUX MOIJISLIB B Iepekianax. Y
IcepTallii BUMIpalloBaHO KOHLEMIIiI0 KPUTHKU Ta TeOopii NepeKsyany 3 NOMISAy KyJbTyPOTBOPEHHS, SIKE
BM3HAYAETHCS ICTOPUYHO 3yMOBJIEHUM Oau€HHSIM BUMOT 10 TIepeKJIaly, 0COOINBOCTEN KaHPOJIorii Ta PyHKLIN
nepexsany. B ocHoBi nepekyago3HaByoi KoHuenuii M. 3epoBa € MoZiesb JOMIHAaHTHOTO NlepeKyazy, sika repeabadae
BM3HAUEHHSI iepapxivyHoi Oy10BU TEKCTY Ta “€CTETUYHOrO CTPUKHS' N1€PLUIOTBOPY — NOMIHAHTH, IXHE BiITBOPEHHS 3
METOI0 €CTETUYHO JOCKOHAJIO]I ajanTanii 7o 1inboBoi KynbTypu. [Ipani M. 3epoBa BKa3yloTh Ha CTPATETIIO

y3roJpKeHHs 3arajbHux (desiderata) Ta okasioHaJbHUX iHBapiaHTHUX PUC TEKCTY JJIs1 BUBHAYEHHS METOLY



nepexsamay, o CIpusie BifTBOPEHHIO Xy10XKHbO-€CTETUYHOI JOMIHAHTU Ta CTUJIIO [IEPLUIOTBOPY ¥ JoIoMarae
CTBOPUTH LIiJIICHUH TBIP.

2. The dissertation sets out to provide a complex analysis of all accessible and unpublished scientific and critical
works of M. Zerov in order to reveal the main components of his translation studies conception, which undeniably
contributed to the creation of the Ukrainian tradition of translation with the focus on the culture-shaping process.
The research consists of an Introduction, four Chapters, Conclusions, Bibliography and four Appendices. The first
chapter “Translation as a culture-shaping process in the conception of Mykola Zerov” is arranged into three
subchapters. The second chapter “Fundamentals of the translation studies conception of M. Zerov” provides
insights into the genres and methodology of translation-oriented critical, historical and literary works of M. Zerov.
In the third chapter the main provisions of the translation studies conception of M. Zerov are highlighted. In the
fourth chapter we investigate the actualization of Mykola Zerov’s theoretical developments in the domain of
translation practice. M. Zerov has enriched the Ukrainian translation literature with works by the authors of
symbolism and neoclassicism, highlighting the aesthetic and appealing functions of translation.
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